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Краткий обзор 
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было проведено с врачом традиционной индийской медицины (ɸʶʨʚʝʜʘ), 

Аштавайдйа, На*** Муссу (1936~2007) в Керале, Индия. 
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Введение 

 
Мы бы хотели представить здесь английский перевод одного из сделанных нами 

интервью. Интервьюируемый – доктор традиционной индийской медицины (ɸʶʨʚʝʜʳ), 

Аштавайдйа, последний На*** Муссу (1936~2007)3. Мы старались сделать литературный 

перевод этого интервью близким к оригиналу – но для того чтобы помочь лучше понять 

сказанное, мы сгруппировали рассказы по темам и привели подробные комментарии в 

подстрочных примечаниях. Имена живущих ныне людей, и связанные с ними имена людей и 

названия мест, отображены начальными буквами со звёздочками, в целях 

конфиденциальности. Интервью было проведено в рамках Индо-Японского 

исследовательского проекта PADAM (Программа Архивации и Документирования 

Аюрведической Медицины) под руководством авторов (Ямащита и Манохар), при поддержке 

JSPS (Японского Общества Развития Науки) и Мемориального Фонда Мишима Каиун, 

Япония. 

 
 
Сведенья об интервью 
Дата: 23 августа 2003 

Место: дом интервьюируемого в Керале, Индия 

Интервьюируемый: На*** Муссу (1936~2007), Аштавайдйа, доктор ɸʶʨʚʝʜʳ 

Брал интервью: Виджит Сасидхар 

Видеозапись: PADAM VT, G034 

Язык оригинала: Малайалам 

Переводчик на английский: Мадху К. П. 

Редактор: Цутому Йамащита 

 
 
Примечания редактора 
[ ] : Дополнительное пояснение редактора 

( ) : Изложение другими словами предыдущей фразы, сделанное редактором 

 
 
Сокращения 

AHS: A���#�Ã
ûgah��dayasa
ùhit�Ã   �' �_�Y�G�T�J�G�\�W�O�K�G�P�G�X�G�S�\�O�Y�G 

AS: A���#�Ã
ûgasa
ùgraha   �' �_�Y�G�T�J�G�X�G�T�J�W�G�\�G 

Ci: Cikits�Ãsth�Ãna or Cikitsitasth�Ãna  �>�O�Q�O�Y�X�G�X�Y�\�G�T�G �O�R�O���>�O�Q�O�Y�X�O�Y�G�X�Y�\�G�T�G 

Mal.: Malayalam    �3�G�R�G�P�G�R�G�S 

Ni: Nid�Ãnasth�Ãna    �4�O�K�G�T�G�X�Y�\�G�T�G 
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�� �Ã������ �Ãr�írasth�Ãna    �? �G�W�O�W�G�X�Y�\�G�T�G 

Skt.: Sanskrit     �8�G�T�X�Q�W�O�Y 

SS: Su��rutasa
ùhit�Ã    �8�Z�_�W�Z�Y�G�X�G�S�\�O�Y�G 

S�-����S�-trasth�Ãna    �8�Z�Y�W�G�X�Y�\�G�T�G 

Utt: Uttarasth�Ãna or Uttaratantra  �: �Y�Y�G�W�G�X�Y�\�G�T�G���O�R�O���: �Y�Y�G�W�G�Y�G�T�Y�W�G 
 

 
 

Интервью с На*** Муссу 
 

1. Биография и история семьи 

 

Меня зовут На*** Муссу. [Наш] дом по линии отца зовётся Чираттамам Иллам.4 На 

самом деле наша семья родом из Аннатипурам, из Малабара. Во время вторжения Султана 

Типу5 мы перебрались в Траванкор и обратились за милостью к Махарадже Траванкора; под 

его покровительством мы начали здесь жить. Я помню нашу историю [историю нашей семьи] 

с того времени, как мы переехали из Малабара [в Траванкор]. Я не уверен, но, кажется, это 

было время Парамешварана Муссу или его сына [который потом был главой нашей семьи]. 

 

С того времени я знаю события [нашу историю]. Парамешваран Муссу – самый 

пожилой человек в нашей семье. Рави Муссу был его сыном. Рави Муссу женился на одной 

из дочерей из семьи Пуламантол Муссу.6 От них пошли все последующие поколения. У Рави 

Муссу было 9 сыновей и 9 дочерей. Его жена родила в общем 18 детей. Пятым был 

Нараянан Муссу. Он принёс процветание следующим поколениям нашей семьи. 

Остальные…, старший [сын] женился, но у него детей не было. После смерти остальных 

[братьев] женился Нараянан Муссу. Он был пятым [среди детей Парамешварана Муссу]. У 

него [Нараянан Муссу] было три сына и одна дочь. С тех пор первого ребёнка мужского пола 

каждого следующего поколения будут называть Нараянан Муссу. Как правило, ребёнок-

мальчик наследует имя своего дедушки, но [в нашей семье] это правило было изменено. С 

тех пор первый сын каждого нового поколения [в нашей семье] был [назван] Нараянан 

Муссу. Моего дедушку звали [также] Нараянан Муссу, имя младшего брата моего дедушки 

было Вишну Муссу, самый младший брат был Парамешваран Муссу. [Мой] дедушка был 

однокурсником Куттанкери Акчан Муссу.7 Каждый Аштавайдйа получал своё образование в 

традиционном доме семьи Куттанкери (Куттанкери Иллам). Долгое время его воспринимали 

как особое место для обучения Аштавайдйев. По крайней мере, один человек в каждом 

поколении становился студентом в Куттанкери Иллам.  
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Имя сына моего дедушки, т.е. [моего] отца – также Нараянан Муссу. Он был 

единственным сыном [моего деда]. В те времена трудно было найти учёного человека, 

такого как он, имевшего столько учеников. Тогда не было колледжей. Он начал обучать 

учеников, когда ему было 18 или 20 лет. Это известно из записей в его дневнике, где он 

изложил своё учение. В различное время здесь находилось и обучалось около 200 учеников. 

 

С тех пор, как мы перебрались в Траванкор, нас признали королевскими 

(потомственными) врачами (Mal. ko�#�#�Ãra
ù vaidyan), королевскими врачами Раджи (царя) 

Траванкора. По этой причине нам было даровано [Раджой] так много земли. Иначе мы были 

бы просто беженцами из Малабара, опасавшимися Султана Типу. 
 

Сначала мы жили недолго в Черталле, но дела шли плохо, и мы перебрались в 

Коттаям. Это другая причина, по которой мы переехали в Коттаям. Кроме того, свёкор главы 

нашей семьи принадлежал к семье Вайаскара (Вайасккара) Муссу8 в Коттаям. Поэтому он 

подумал, что было бы лучше жить рядом [с семьёй Вайаскара Муссу]. Это место, Оласса, 

казалось, ничего особого не значило. Мой отец был почётным Директором Аюрведы в 

Траванкоре с 1113 по 1119 гг. по календарю малайалам (1937-1943 гг. по христианскому 

календарю). Все мы жили в Тируванантапурам (Тривандрум) в течение этих 6 лет. Он умер в 

возрасте 71 года. [Мой] дедушка и все его младшие братья [за исключением одного] умерли 

задолго до этого. Только один из его младших братьев был жив, тогда ему было за 

пятьдесят лет. Он был младшим братом [моего] дедушки (Mal. muttappan).9 Хотя он был 

самым старшим ʤʫʪʪʘʧʘʥʦʤ, он был хорошим специалистом в лечении, вплоть до 60 лет. 

В те времена в Бомбее вспыхнула эпидемия чумы. В Бомбее было много людей из Кералы. 

Они настаивали на том, чтобы он приехал в Бомбей, и позже он отправился в Бомбей и 

оставался там какое-то время, чтобы лечить пациентов. Вот некоторые сведения о нашей 

истории. 
 
 

2. Образование и традиции текстов 
 

В соответствии со старой традицией церемония посвящения в обучение письму (Mal. 

e
ñuttiniruttal) должна быть проведена до трёх лет, точнее в возрасте от 2-х до 3-х лет. Если 

церемония по какой-либо причине упускалась, не проводилась, её следовало провести до 

пятого дня рождения. Вот так полагалось начать обучение (Skt. vidy�Ãrambha), сначала 

проводились начальные уроки, а затем ученики обучались по Сиддхарупам.10 Затем 

постепенно преподавалась поэзия на Санскрите (Skt. k�Ãvya), например, Шри Рамодантам и 

Шри Кришнавиласам. Если ученики хотели обрести больше мастерства в Санскрите, они 



Электронный журнал индийской медицины Том 1 (2007) с. 5 

 

могли изучить Рагхувамса [авт. Калидас], [Сисупалавадха] авт. Магна и др. Если ученик 

становился достаточно квалифицированным, чтобы изучать традиционную медицину (Skt. 

�Âyurveda), тогда вскоре после этого начиналось обучение Аюрведе. В возрасте 9 лет 

совершался ритуал посвящения в брахманы (Skt. upanayana), а в 12 или 13 лет – ритуал 

возвращения Брахмана (Брамина) домой (Skt. sam�Ãvartana). Вскоре после ритуала 

посвящения начиналось изучение Аюрведы. У людей разные способности интеллекта, 

правильно? Поэтому человека нужно обучать в меру его способностей. 
 

Аштавайдйи в Керале обычно придерживаются медицинских текстов, 

Аштангахридаям и Аштангасамграхам.11 Более любопытные ученики и те, кто хочет 

получить больше знания, могут обратиться также к Чарака[самхите], Сушрута[самхите] и др. 

 

Автор Аштангахридаям объясняет, что ученик должен хорошо изучить 

Аштангахридаям и, более того, неплохо знать Аштангасамграхам. Если он изучит эти книги, 

он превзойдёт в познаниях всех других, которые основывают своё знание на других 

трактатах. Автор Аштангахридаям утверждает: 

 

etat pa�#han sa
ùgrahabodha��akta
Û svabhyastakarm�Ã��bhi��ag 

aprakampya
Û / 

�Ã�N�D�P�S�D�\�D�W�\���D�Q�\�D�Y�L���Ã�O�D�W�D�Q�W�U�D�N���W�Ã�E�K�L�\�R�J�Ã�Q���\�D�G�L���W�D�Q��na citram // 

(AHS Utt 40.83) 

 

Такая у него вера в свой труд. [В этом стихе] etat pa�#han означает «изучив это». «Это» 

(etat) означает Аштангахридаям. Этот [трактат] должен быть тщательно изучен, [и тогда] 

sa
ùgrahabodha��akta
Û (ученик обретает способность понять Аштангасамграхам). 

Необходимо вникнуть в темы Аштангасамграхам, но не так глубоко, как в темы 

Аштангахридаям. Если вы после изучения Аштангахридаям обратитесь к Аштангасамграхам 

как к углублённому тексту и в результате практики неизбежно обретёте квалификацию (sv-

abhyasta-karm�Ã), тогда вы заставите экспертов других великих текстов дрожать от страха. И 

это не сюрприз (na citram). 
 

Однако это не означает, что я принижаю статус Чарака[самхиты] и Сушрута[самхиты]. 

Различие между Чарака[самхитой] и Аштангахридаям в следующем. Что бы Чарака ни 

объяснял очень подробно, автор Аштангахридаям объясняет кратко, не теряя даже доли 

сути. Вот в чём разница. 
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Когда другие мастера утверждают, что не следует смотреть на восходящее солнце, 

солнце на закате, яркое солнце в полдень, отражённое в зеркале солнце, солнечное 

затмение и т.д.12, автор Аштангахридаям просто говорит: sarvathek��eta n�Ãditya
ù (при любых 

обстоятельствах не нужно смотреть на солнце) (AHS Sū 2.39a). В этой фразе заключён весь 

смысл. Подобно этому, в Чарака[самхите] есть глава, которая называется a���#aunindit�íyam 

(CS Sū гл. 21: восемь типов неприемлемых физических состояний у пациентов и др.). Она 

объясняет отклонения, аномалии, с которыми сталкиваются люди. Вагбхата резюмировал 

большую часть того, что объяснено в это главе, в половине одного стиха (��
íoka): 
 

aroma���Ãsita-sth�-la-d�írghatvai
Û saviparyayai
Û (AHS �� �Ã������������ab). 

 

Здесь объяснены аномальные состояния. Недостаток волос на теле (aromaŜa) – это 

отклонение, а также чёрный (asita) как обожжённый древесный уголь человек, тучный 

человек или чрезмерно высокий (d�írghatva); это группа из четырёх отклонений. А также 

указаны противоположности этим состояниям (sa-viparyaya), т.е. избыточный волосяной 

покров на теле или лице, чересчур бледная кожа, сильная худоба или карликовый рост. 

 

В то время как другие [авторы медицинских текстов] очень углубляются в эту тему, 

Вагбхата окончил её за полстиха. Всё было умещено [в короткую фразу]. В этом величие 

Вагбхаты. Более того, это очень редкий случай [в других текстах], но [в Аштангахридаям] 

научное определение (Skt. ���Ãstra) и художественное выражение (Skt. s�Ãhitya) находятся в 

гармонии. Если кто-то пытается передать научные вопросы художественным языком, он 

часто терпит неудачу. Но эта личность (Вагбхата) была другой. Одна из его глав называется 

mad�Ãtyay�Ãdi-cikitsitam (AHS Ci гл. 7: лечение алкоголизма и т.д.). Стихи в этой главе очень 

красивые. Если вы возьмёте некоторые строки [из этой главы], другие не поверят, что это 

строки из научного текста. В тексте множество подобных красивых стихов, так широко он 

(Вагбхата) чувствует контекст. 

 

Есть одна ссылка на формулу [лекарственного гхи], которая называется kaly�Ã
ýaka-

gh��ta (AHS Utt 6.26cd - 31 = AS Utt 9.24 - 28). Из самого названия понятно, что это kaly�Ã
ýaka 

или то, что благоприятствует. В этом стихе такие слова:13 

 
var�Ã-vi���Ãl�Ã-bhadrail�Ã-devad�Ãrv-elav�Ãlukai
Û / 

(AHS Utt 6.26cd = AS Utt 9.24ab) 
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Вот так начинается шлока. Все слова – это имена медицинских растений и также 

благоприятные слова. Var�Ã, vi���Ãl�Ã, bhadrail�Ã, devad�Ãru, elav�Ãluka – имена медицинских 

растений, а также благоприятные слова. 

 

С другой стороны, есть ссылка на другое лекарственное гхи, которое называется 

mah�Ãpai���Ãcika-gh��ta (AHS Utt 6.34cd - 38ab = AS Utt 31 - 34)14, следующая сразу за 

упомянутой формулой: 
 

ja�#il�Ã��p�-tan�Ã��ke���í��c�Ãra�#�í��marka�#�í��vac�Ã��/ (AHS Utt 6.34cd = AS Utt 9. 31ab) 

 

В этом случае все названия – [имена медицинских растений] – имеют 

неблагоприятный смысл. Всё это может составить лишь человек с поэтическим сердцем. 

 

Далее, в Аштангахридаям есть глава, которая описывает образ жизни в различные 

сезоны.15 Это стихи исполнены большой художественной красоты. Есть мнение, что автор 

Аштангахридаям и автор Аштангасамграхам – это два разных человека. 

 

Я не знаю тонкостей. Тем не менее, если отстаивать эту точку зрения, конца дебатам 

не будет. Мы никогда не сможем быть уверены. 
 

Он (автор Аштангасамграхам) также говорит: 

bhi��agvaro v�Ãgbha�#a ity abh�-n me pit�Ãmaho n�Ãmadharo ‘smi yasya / 

sutobhavat tasya ca si
ù�K�D�J�X�S�W�D�V���W�D�V�\�Ã�S�\���D�K�D
ù sindhu��u 

�O�D�E�G�K�D�M�D�Q�P�Ã��// (AS Utt 50.203) 

«Мой дедушка был великим врачом, его звали Вагбхата, я ношу его имя; его сына 

звали Симхагупта, он был моим отцом; я был рождён в стране Синдху».16 

 

Однако нельзя сказать наверняка, действительно ли он это написал. 

 

В начале [изучения Аюрведы], необходимо обратиться к изучению Аштангахридаям. 

В это же время ученику нужно запоминать, как готовятся некоторые медицинские 

препараты. В давние времена не было аптек с готовыми лекарствами (Skt. vaidya���Ãla). 

Поэтому все пациенты вынуждены были готовить свои лекарства в форме отваров (Skt. 

ka���Ãya) у себя дома. Мы (Аюрведические врачи) просто должны были предписывать 

лекарства, указывая соответствующие методы его приготовления для каждого пациента. 
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Аюрведические врачи (Mal. vaidyan; Skt. vaidya) имели под рукой лишь несколько уже 

приготовленных лекарств, например, несколько видов таблеток и т.п. [в старые времена]. 

Пациенты сами совершали все остальные медицинские приготовления, такие как отвар 

(ka���Ãya), лекарственная паста (Skt. lehya), лекарственное гхи (Skt. gh��ta), и масла. Методы 

приготовления давались им вместе с предписаниями к лечению. Аюрведические врачи 

также изменяли классические формулы лекарств в соответствие с врачебной логикой, но 

эти изменения были бы невозможны без запоминания, по крайней мере, некоторых 

медицинских формул. Из этого следует, что большинство [формул, описанных в] 

Сахасрайогам17 нужно запомнить – это настоятельная необходимость. Всё это нужно начать 

изучать на самом раннем этапе обучения. 
 

�S�X�V�W�D�N�D�V�W�K�Ã���F�D���\�Ã���Y�L�G�\�Ã���S�D�U�D�K�D�V�W�D�J�D�W�D
ù dhanam / 

�N�Ã�U�\�D�N�Ã�O�H���V�D�P�Ã�S�D�Q�Q�H���Q�D���V�Ã���Y�L�G�\�Ã���Q�D���W�D�G���G�K�D�Q�D�P��// 

(V���G�G�K�D���&�Ã
ýakya, textus ornatior XVI.20; �&�Ã
ý�D�N�\�D�Q�í�W�L���Ã�V�W�U�D��81; 

�&�Ã
ý�D�N�\�D�V�Ã�U�D�V�D
ûgraha II.55; �/�D�J�K�X���&�Ã
ýakya V.3)18 

Знание, заключённое в книги, не сработает, когда возникнет нужда, так же и чужое 

богатство не будет полезным, когда оно необходимо. 

 

Есть похожее высказывание. Знание в книгах и чужие деньги будут бесполезны в час нужды. 

Поэтому то, что вы изучаете, нужно запоминать. Нет другого способа, лишь постоянно 

повторять то, что изучаете. 

 

Сначала необходимо изучить Сахасрайогам, и когда ученик достигнет определённой 

квалификации, он может начать изучать Аштангахридаям. Сутрастхана Аштангахридаям 

должна быть тщательно изучена.19 Суть Аштангахридаям изложена в Сутрастхане. Мадхава 

– лучшая среди Нидана-[стхан].20 Чарака – лучшая среди Чикитса[стхан] (или 

Чикитситастхан). Что касается хирургии, лучшей является Сушрута. Сутрастхана Вагбхаты 

лучшая. Сутрастхана Вагбхаты вне сравнения. Поэтому её (Сутрастхану Вагбхаты) 

необходимо тщательно изучить. 

 

Также говорится, что аюрведическим врачом (Mal. vaidyan) может быть тот, кто 

тщательно изучил первые 14 глав Сутрастханы. Это [широко распространённое] мнение 

возникло благодаря системе ʢʘʪʘʧʘʡʘʜʠ (katapay�Ãdi).21 Если связать буквы слова с 

числами, vaidya (ʚʘʡʜʡʘ) образует число 14. Чтобы объяснить систему katapay�Ãdi нужно 

слишком много времени; но в любом случае можно получить 14, если буквы слова vaidya 
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связать с числами. Поэтому, [утверждается что] слово vaidya указывает на того, кто изучил 

лишь 14 глав [Сутрастханы]. Стал ли он на самом деле вайдйа? Нет! Не стал! 
 

Когда ученики обучаются под руководством учителя, они также обязательно 

наблюдают его (учителя) пациентов. [Студенты учатся] тому, как учитель задаёт пациенту 

вопросы, как они на эти вопросы отвечают, всему другому. Записывание предписаний – 

также одна из обязанностей учеников. Когда предписания записаны, они передаются 

учителю для проверки, и он вносит в них необходимые коррективы. Следовательно, это 

своего рода «практика», потому что [ученики] должны уже были изучить рецепты лекарств. 

 

Обычно обучение медицине объясняется [на Малайалам] как �Õ�#�#il anc�/, k�Ã�#�#il anc�/, v�í�#�#il 

anc�/, т.е. «изучение текстов (�Õ�#�#il) в течение 5 (anc�/) лет, затем обучение распознаванию 

медицинских растений в лесах (k�Ã�#�#il) в течение 5 (anc�/) лет, и обучение лечебной практике в 

доме (v�í�#�#il) учителя в течение 5 (anc�/) лет». После всех этих лет обучения, ученик способен 

стать аюрведическим врачом (vaidyan). 

 

Можно объяснить это и как нам угодно. Например, вы можете сказать и �Õ�#�#il patt�/ или 

«изучение текстов в течение 10 (patt�/) лет», но здесь буквально сказано «5 лет на тексты, 5 

лет в лесах и 5 лет практики в доме». Ученики должны пройти, по крайней мере, 15-летний 

курс обучения. Практическая часть обучения продолжается во время лечебной практики. 

Только после всего этого ученик будет аюрведическим врачом (vaidyan). В те времена, когда 

система ʛʫʨʫʢʫʣʳ (Skt. gurukula)22 была распространённым методом образования, не было 

обычая брать плату за обучение. Это означает, что не было разницы между детьми учителя 

и учениками, которые приходили к нему обучаться. Не было такого обычая, чтобы учитель 

требовал какую-то плату, не считая дарования учителю особого вознаграждения (Skt. 

gurudak��i
ý�Ã) в соответствии с их (учеников) возможностями по окончании периода обучения, 

когда они уходили. Все расходы учеников, включая питание, покрывались учителем на 

время периода обучения. [С другой стороны] единственным способом компенсации 

расходов учителя было служение учеников. Это всё, что им оставалось делать. В чём бы 

учитель ни нуждался, ученики должны были понять и исполнить так, как желает учитель. 
 

guru��u��r�-��ay�Ã��vidy�Ã��pu��kalena dhanena v�Ã��/ 

athav�Ã��vidyay�Ã��vidy�Ã��[caturtha
ù nopalabhyate] // 

(Vikramacarita �O�R�O��Si
ùh�Ãsanadv�Ãtri
ù��ik�Ã��9)23 

Знание можно обрести или следуя указаниям учителя, или с помощью огромного 

количества денег, или посредством [другого] знания; четвёртого пути нет.24 
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Есть три способа, благодаря которым можно отплатить учителю (Skt. guru). Первый – 

учиться под его руководством, оказывая ему служение. Второй – даровать ему puἸkalaἔ 

dhanam, или много богатства. Если ученику недоступны эти два способа, тогда существует 

третий - athavǕ vidyayǕ vidyǕ – т.к. ученик обучается у учителя, он должен обучить учителя 

какому-то навыку или знанию. К примеру, если ученик обучается у учителя медицине, он 

может обучить учителя логике (Skt. tarka), грамматике (Skt. vyǕkaraἚa) или философии 

Веданты (vedǕnta), если ранее он изучил эти предметы. 

 

Таким образом, есть три способа, которыми вы можете компенсировать своё 

образование [учителю]. Среди них лучшим способом является первый – служение учителю. 

Так ученик может углублять свои познания в течение, по крайней мере, 8-10 лет, находясь с 

учителем и служа ему. В это же время ученик может обрести опыт благодаря лечебной 

практике. Вначале ученику просто нужно сопровождать учителя во время его (учителя) 

визитов к пациентам. Придёт время, и учитель будет посылать ученика, чтобы тот собрал 

всю необходимую информацию от пациента, которого они посещали ранее. В таких случаях 

учитель даже может иногда позволить ученику назначить лечение. После всего этого, если 

учитель удовлетворён квалификацией ученика, только тогда ученик будет достоин имени 

vaidyan. Вот так обучали учеников в былые времена. 

 

Кроме того, по окончании своего обучения ученик должен сделать копию 

Аштангахридаям. Не на бумаге с карандашом и пр., а на пальмовом листе по 

гравировочному трафарету. Вот почему так много копий Аштангахридаям использовались в 

домах учителей. Эти копии были написаны учениками. Нужно несколько лет, чтобы 

закончить даже одну копию. Это можно понять, глядя на эти копии-рукописи на пальмовых 

листах. На каждой половине листа почти 8-10 строк. Текст должен быть записан по прямой 

линии без изгибов хорошим почерком. Это очень трудная работа. Я делал это в своём 

детстве, но сейчас потерял навык. В те времена, во время Второй Мировой войны, бумаги 

не хватало. В то время наш учитель заставлял нас писать на пальмовых листах. 

 

Я учился санскриту у Ра*** Тирумулпату, который был родом из Амбаллаппулы и был 

учеником младшего брата моего дедушки; также он был учителем моего отца. Таким 

образом, он был связан с тремя поколениями в моей семье. Он изучил Аштангахридаям под 

руководством младшего брата моего дедушки, а затем он обучил моего отца. Будучи уже в 

пожилом возрасте он также обучил и меня. Он связал три поколения моей семьи. Он обучил 

меня, начиная с того, как писать буквы (Mal. nilatte
ñutt�/ или «писать на земле») и заканчивая 



Электронный журнал индийской медицины Том 1 (2007) с. 11 

 

Ниданастханой, изложенной в Аштангахридаям.25 Я продолжал учиться у него, пока мне не 

исполнилось 10 или 12 лет. Он преподавал мне другие работы по поэзии (Skt. k�Ãvya) и 

Аштангахридаям вплоть до Ниданастханы. Когда мы дошли до Чикитситастханы [в 

Аштангахридаям], он сказал мне, что я должен изучать её под руководством моего отца. С 

того времени отец учил меня по Аштангахридаям, от Чикитситастханы и далее. 

 

Я пошёл в школу только после того, как мне исполнилось 12 лет. Я закончил средний 

курс [школьной образовательной системы того времени]. Наша группа была последней на 

Среднем курсе. Я думаю, это было в 1955 или 1956 г., но я не уверен. Потом, он (Средний 

курс) был заменён на пред-университетское образование. К тому времени, я должен был 

взять на себя ответственность руководить этой клиникой (Skt. vaidya-���Ãla). По этой причине 

я не мог больше продолжать обучение в колледже. 
 

— Вы продолжили обучаться медицине вместе со школьным образованием? 

Вначале я учился медицине, а потом пошёл в школу. 

 

— Вы получали школьное образование после окончания медицинского образования? 

Нет. Не после окончания. Я продолжал изучать Аштангахридаям даже после того, как пошёл 

в школу. Я изучал её у моего отца, пока мне не исполнилось 18 или 20 лет, а позже 

продолжил практику под его руководством. 

 

— Вы практиковали медицину самостоятельно где-либо в течение этого времени? 

Нет. Я практиковал под руководством моего отца. А когда в свои последние дни он уже не 

мог посещать своих пациентов из-за своего возраста, он начал посылать их (пациентов) ко 

мне. Вот как началась моя самостоятельная практика, но тогда я не чувствовал, что он 

посылает пациентов из-за плохого здоровья. Когда я мог выполнять свою практику … и если 

пациенты приходили … 

Мой отец умер, когда мне было 25 лет. Тогда я продолжил свою самостоятельную 

практику. Мне скоро будет 67 лет. 

 

— Сколько у вас детей? 

Два мальчика и две девочки. Мой сын практикует Аюрведу вместе со мной. Он получил 

квалификацию в колледже Оллур Вайдйаратнам. Мой второй сын работает дантистом в 

Коттаям. 

 

— Вы обучали своего первого сына Аюрведе традиционным методом? 

Нет. Он учился только в [Аюрведическом] колледже, но после приезда сюда он практикует 

Аюрведу вместе со мной. 



Электронный журнал индийской медицины Том 1 (2007) с. 12 

 

 

— Он начал уже свою самостоятельную практику? 

Да. 

 

— Какие причины служили поводом для того, чтобы учитель (ʛʫʨʫ) принимал решение, что 

пришло время ученику начать свою самостоятельную практику? 

Как я сказал ранее, после практики под руководством учителя в течение 5-8 лет, когда 

учитель чувствовал, что ученик достаточно квалифицирован, чтобы начать самостоятельно 

лечить больных, он принимал такое решение. 

 

guru
ý�Ã���V�D�P�D�Q�X�Mn�Ã�W�D
Û sa bhi���D�N���F�K�D�E�G�D�P���D���Q�X�W�H���������$�6���6�-���������D�E�� 

Тот, кто получил разрешение от учителя, заслуживает звание врача. 

 

Простого обучения недостаточно. Учитель должен признать ученика квалифицированным 

(guru
ý�Ã��samanujn�Ãta
Û). 

 

 

3. Королевский врач 
 

Я бы хотел описать определённые отличительные качества, которые должны быть 

присущи королевскому врачу (Mal. ko�#�#�Ãra
ù vaidyan).26 Он должен, конечно же, обладать 

всеми качествами Аюрведического врача (Mal. vaidyan). Однако если вы пойдёте к королю, 

обладая лишь этими качествами, вы точно убежите оттуда. Обычно короли любят роскошь. 

Т.е. они не смогут вынести трудностей, потому что они не любят испытывать какие-либо 

ограничения. Если вы как вайдйа предпишите таким людям очень строгий режим или 

чересчур горькое лекарство, они в течение двух дней отправят вас обратно. В 

Аштангахридаям можно найти особые формулы лекарств, которые предписываются для 

таких людей. Говорится, что достаточно, чтобы такие люди просто понюхали лекарство, 

которое обычные люди должны принимать внутрь, чтобы произвести такой же 

терапевтический эффект. А очень сильные лекарства вообще не должны прописываться 

таким людям. Короли всегда готовы или изрубить вас мечом, или [в противоположность 

этому] одарить вас. Следовательно, с ними нужно обращаться дипломатически. 

 

Самое главное для королевского врача – это чтобы он никогда не совал свой нос во 

внутреннюю политику короля или дворцовые дела. Врач никогда не должен выставлять 

себя, а должен всегда держаться в тени. Его должны заботить лишь вопросы медицины. 
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Если есть какие-то советы касательно медицинских тем, врач может высказаться об этом 

[королю]. Однако если он будет участвовать во внутренней политике, его, в конце концов, 

выгонят из дворца.  
 

�W�\�D�M�H�G���Ã�U�W�D
ù bhi���D�N���E�K�-�S�D�L�U���G�Y�L���#a
ù te���Ã
ù dvi��am / (AHS S�-����������ab) 

Врач должен отвергать пациентов, которые ненавистны королю и которые 

являются его врагами. 

 

Не нужно поддерживать тех, кто настроен против правителя. Если вы продолжаете 

лечить таких людей, это принесёт вам только проблемы. Вы не слышали о семье 

Паланеллиппуратты Тайккатты Муссу27 из Триссура? У одного из членов этой семьи был 

подобный опыт. Это произошло во времена короля Кокки (Кочин), Щактан Тампурана.28 Их 

родовой дом располагался в штате Заморина (Коликкотту или Калькута) [в то время].29 Он 

отправился полечить Щактана Тампурана в Кочин, не сообщив об этом Заморину. В то 

время велись постоянные усобицы между Заморином и королём Кочина. Поэтому Заморину 

это не понравилось. Когда врач вернулся [из Кочина], Заморин приказал ему покинуть 

королевство этой же ночью. По этой причине семья Паланеллиппуратты Тайккатты Муссу 

перебралась к Триссур. Они были родом из королевства Заморина, и они столкнулись с 

подобной проблемой. Принимая их трудности во внимание, Щактан Тампуран предоставил 

им землю в Триссуре и позволил поселиться на выделенной территории. 

 

Из этого следует, что королевский врач должен не забывать обо всех подобных 

вопросах. Никогда не следует приниматься за что-либо, что будет направлено против царя 

или что царю не понравится. В таких делах лучше молчать. Отвечать лишь настолько, 

насколько необходимо, и только на те вопросы, которые заданы. Об этом нужно помнить при 

лечении таких личностей. Им никогда не следует советовать прибегать к лекарствам и 

лечебным процедурам, которые для них будут тяжёлыми. Нужно всячески стараться 

предписывать им лекарства в соответствие с их вкусами. 
 

— Можно ли им (королям) советовать очистительную терапию для телесных субстанций 

(Skt. doἸa)? 

При попадании в такие ситуации, ничего не остаётся, кроме как следовать подобной 

терапии. Однако [в подобных случаях] они [такие виды терапии] должны иметь более мягкий 

характер. Лучшим рецептом будет посоветовать врачу успокоительную терапию.  

 

Когда мой отец находился в Тируванантапураме (Тривандраме) произошло одно 

событие. Случилось так, что к королю пришёл известный врач. Он предписал ему пить 
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масло (Skt. snehap�Ãna) в качестве лекарства, но король попросил окончить терапию уже 

после первого дня. Врач был великим вайдйа, и он предписал выполнять snehap�Ãna, но он 

не смог окончить лечение короля. Другими словами, если не действовать достаточно 

осторожно, и если королю не нравится лечение, будет очень трудно исправить ситуацию. 
 

В старые времена было немало случаев покушения на жизнь через отправление, 

например, яд добавляли в еду и т.п. В таких ситуациях вся ответственность за жизнь короля 

ложилась на плечи королевского врача. Это описывается в 7 главе Аштангахридаям – 

«защита пищи» (annarak���Ãdhy�Ãya): 
 

r�Ãj�Ã��r�Ãjag��h�Ãsanne pr�Ã
ý�Ãc�Ãrya
ù nive��ayet / (AHS S�-��������ab) 

Король должен сделать так, чтобы придворный врач жил рядом со дворцом. 

 

Если в случаях приёма ядовитой пищи не применить экстренных мер, очень трудно 

облегчить состояние пациента. Нет времени для медицинских тестов и прочего. Если сразу 

не справиться с подобными состояниями, они становятся очень тяжёлыми впоследствии. Об 

этом необходимо помнить, особенно королевским врачам. 

 
 
4. Аштавайдйа 
 

Обычно считается, что восемь семей аюрведических врачей принадлежат к 

Аштавайдйа, но это совсем не так. Аштангавайдйа или врачи, которые специализируются во 

всех восьми ветвях [Аюрведы], известны как Аштавайдйа. Это слово (Аштангавайдйа) со 

временем видоизменилось в Аштавайдйа. В Аюрведе есть восемь разделов лечения. 
 

k�Ãyab�Ãlagrahordhv�Ã
ûga��alyada
ù���#r�Ãjar�Ãv�����Ãn // (AHS S�-��������cd; cf. AS S�-��������cd) 

 

Здесь перечислены эти восемь ветвей, а именно: ʢʘʡʘ (внутренняя медицина), ʙʘʣʘ 

(педиатрия), ʛʨʘʭʘ (лечение ментальных заболеваний, возникших по причине злых духов и 

пр.), ʫʨʜʭʚʘʥʛʘ (лечение болезней головы и шеи), ʱʘʣʴʷ (общая хирургия), ʜʘʤʰʪʨʘ 

(терапия против токсинов, ядов), ʜʞʘʨʘ (или ʨʘʩʘʷʥʘ, терапия омоложения), ʚʨʠʰʘ (или 

ваджикарана, терапия по усилению половой функции). 

 

Аштавайдйа были квалифицированы в каждой из этих областей. В предшествующих 

поколениях было 18 семей Аштавайдйа. Сейчас осталось лишь 5 или 6 [семей Аштавайдйа]. 
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Их … мы можем перечислить, начиная с севера, Алаттиюр Нампи, Илаятатту Тайккатту 

Муссу, Паланеллиппуратту Тайккатту Муссу. Первоначально Паланеллиппуратту Тайккатту 

Муссу были просто «Паланеллиппуратту Муссу». Когда в ней остался лишь один ребёнок – 

девочка, Муссу из семьи Иллаяитатту Тайккатту Муссу женился на ней, и таким образом имя 

«Тайккатту» было добавлено к имени семьи. Поколение нашего времени [семьи 

Паланеллиппуратту Тайккатту Муссу] произошло от мужчины из семьи Илаяитатту Тайккатту 

Муссу. Нет, не настоящее поколение, но предыдущее. Поколения в дальнейшем 

изменились. 

 

Алаттиюр Нампи, Пиламантол Муссу, Паланеллиппуратту, Илаяитатту Тайккатту – 

вот все существующие семьи. Далее, коснёмся нашей семьи, Кираттаман Муссу и 

Вайаскара (Вайасккара) Муссу. Вайаскара – это на самом деле Пиламантол. Они 

представляют собой одну семью. Когда в семье Вайаскара Муссу осталась лишь девочка, 

мальчик из Пиламантол Муссу женился на ней и стал жить в Вайаскара. Вот так он стал 

Вайаскара Муссу. Семьи были связаны друг с другом и обменивались ритуальной 

нечистотой во время смерти или рождения членов обеих семей. Что касается семьи 

Куттанкери Муссу, их поколения окончились на Куттанкери Макан Муссу. Далее, есть семья 

Веллоту Муссу. Они принадлежат к семье Варатвар Ваттам в Керттала, но они там больше 

не живут. Дом последнего поколения по матери располагался в Куттанкери. Они 

перебрались в свой дом по линии матери. Веллоту Муссу остались в Куттакери, но я не 

уверен, продолжают ли они свою медицинскую практику или нет. 

 

Аштавайдйа обычно использовали хирургическое лечение, но это (хирургия) никогда 

не считалась подходящим для Брахманов (Браминов) занятием. Так было по причине того, 

что Аштавайдйа считались более низкими среди Брахманов. В старые времена Брахманы 

тщательно изучали Веды. Теперь Аштавайдйа какое-то время изучают Веды, а потом 

приступают к изучению медицины (Аюрведы). Аюрведа – это их Веда. Это не значит, что они 

не имеют права изучать Веды. Они изучают и повторяют все Веды один раз со слов учителя 

(гуру). Это занимает 5-8 лет, как я говорил ранее, чтобы должным образом изучить Веды. 

Если вы попытаетесь изучить как Веды, так и Аюрведу, вы не достигните никакого успеха. 

Поэтому они только один раз повторяли Веды, а затем приступали к изучению текстов 

Аюрведы. Это также было причиной того, что положение Аштавайдйа было принижено 

[среди Брахманов]. 

 

Было время, когда соблюдение ритуальной чистоты имело высокий приоритет. 

Брахманы никогда не должны были быть нечистыми. Тем не менее, с больными связаны 
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всевозможные обстоятельства. Многих из них нужно лично обследовать, прикасаясь к ним 

во время опроса. Разве возможно каждый раз после обследования пациентов принимать 

очистительное омовение? И если вы прикасаетесь к пациентам, простого очистительного 

омовения недостаточно, нужно совершить очистительный обряд (Skt. pu
ýy�Ãham). Например, 

Брахман не должен прикасаться к женщине во время менструального цикла. Если он 

прикоснётся к ней в это время, простого омовения не будет достаточно, ему нужно будет 

совершить очистительный ритуал. В таком случае нужно выделять время, чтобы исполнить 

все необходимые приготовления для очистительного ритуала. Поэтому для Аштавайдйа эти 

ограничения были смягчены. Им (Аштавайдйа) не нужно было совершать очистительных 

ритуалов каждый день, чтобы сохранить ритуальную чистоту; для них считалось 

достаточным принять обычное омовение. [Для Аштавайдйа] были введены подобные 

альтернативы. Это также стало причиной принижения статуса Аштавайдйа [среди 

Брахманов]. 

 

По этой причине семья Вайдйаматам Нампутири30 не выполняла хирургических 

операций. Операции обычно выполнялась другими Аштавайдйа. Семья Вайдйаматам 

Нампутири обычно не выполняла хирургических операций. По этой причине они (семья 

Вайдйаматам Нампутири) сохранили незапятнанный статус в иерархии [Брахманов]. Однако 

вайдйа будет совершенным [Аштавайдйа], только когда он выполняет все виды лечения 

[Аюрведы]. 
 

— Вы помните, чтобы врачи вашей семьи лечили с помощью хирургии? 

Нет. 

 

— Вы вообще слышали о подобных случаях? 

Да. На это указывает имя нашего дома по линии отца. Имя Чираттаман. В нашей 

семье была традиция лечения слонов (Skt. gajacikits�Ã), она сохранилась до поколения моего 

отца. 

 

После прихода португальцев, Аювердическая хирургия была испорчена. Европейцы 

записали увиденную пластическую хирургию носа, которая исполнялась по методике 

Аштавайдйа. Я не знаю достаточно, чтобы дальше об этом говорить. 

 

Наша семья принимала большое участие в лечении слонов. Однажды у слона одного 

короля развилась рана (Skt. v��a
ýa) на одной из его жизненных точек. Это была не язва, а 

опухоль. Его (короля) придворные врачи испробовали множество средств, но безуспешно. 

Т.к. рана находилась на жизненной точке, состояние слона ухудшалось с каждым днём. 
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Услышав о том, что здесь есть хорошие врачи, они пришли к моему предку. Я точно не знаю 

его имени. Когда он отправился к королю и увидел рану, он сказал, что её можно излечить 

лишь с помощью хирургии. Он также был готов сам провести такое лечение. Придворные 

врачи стали питать к нему зависть, поскольку это обычное явления для политики двора, 

ведь вся слава досталась бы этому человеку. И они переманили на свою сторону ученика, 

который сопровождал этого врача. Он (врач) приказал ученику приготовить лекарство, чтобы 

перевязать рану слона вскоре после операции. Когда он позвал ученика с лекарством, 

ученик исчез; он просто ушёл. Придворные люди отправили его в другое место. 

Складывалось трудное положение, и теперь без лекарства положение, казалось, было 

очень плохим. Тогда что сделал врач? Медитируя на божество семьи, Господа Дханвантари, 

он взял немного грязи и набил ею пустой кокос, а затем приложил эту кокосовую скорлупу с 

грязью на рану. Имя нашей семьи – Чираттаман – произошло от этой истории. Рана, 

перевязанная грязью (Mal. ma
ý
ý�/) в кокосовой скорлупе (Mal. cira�#�#a) – два слова 

складывают имя Чираттаман. Я не знаю, каким было имя нашей семьи до этого. Это старые 

истории. В любом случае, в те времена применяли хирургию. 
 

— Остались ли в вашем потомственном доме какие-то хирургические инструменты? 

Был один инструмент для лечения геморроя (Skt. ar��oyantra). Он был отдан в другую 

семью на выставку. Он выполнен в форме коровьего соска (ar��as�Ã
ù gostan�Ãk�Ãram) (AHS Sū 

25.16c).31 Обычно он имеет два отверстия. Инструмент лишь с одним отверстием 

применяется в хирургической процедуре. Инструмент с двумя отверстиями – для 

обследования. 
 
 
5. Базовое образование 
 

— Вы изучали другие редкие тексты, кроме Аштангахридаям и Аштангасамграхам? 

Нет, [я изучал] Аштангахридаям, а затем Мадхаванидана. Также я просто прочитал 

Чарака[самхиту] и Сушрута[самхиту]. Не было обычая их изучать. Я их просто прочёл. Для 

того, кто изучил Аштангахридаям и Аштангасамграхам, простое чтение других трактатов 

будет хорошим подспорьем. 

 

У меня есть ещё один наставник. Не в медицине. Его имя Ма*** Са*** Нампутири. Я 

изучил ʄʘʛʥʘʤ, логику (Skt. tarka) и грамматику (Skt. ala
ûk�Ãra). И самое главное, благодаря 

милости мой разум смог пойти по духовному пути. ʊʘʨʢʘ означает тексты по логике, ʄʘʛʥʘʤ 

– это эпическая поэма, эпос. Она также называется Шишупалакавьям. Т.к. она написана 

великим поэтом по имени Магна, сам эпос называется ʄʘʛʥʘʤ. Фактически Магна – это не 
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имя труда, а имя автора. Название эпической поэмы (kǕvya) именно Шишупалакавьям. 

Таким же образом, под ʘʣʘʥʢʘʨʘ подразумевается Кувалаянанда. Надеюсь, вы знаете о 

риторике в поэтике upama, utprekἸa и др. Кувалаянанда – текст, объясняющий подобные 

труды о риторике. Кувалаянанда и другие на самом деле более полезны тем, кто 

интересуется исследовательской литературой профессионально. 

 

— Каким образом такое образование помогло вам как врачу? 

Тексты по логике (tarka���Ãstra) обязательно изучаются в любой академической 

области. Обучение логике необходимо для того, чтобы различать истину и ложь и 

доказывать истину с помощью разумного объяснения. Чтобы вы убедились, я расскажу вам 

одну забавную историю. Был один учитель, который, подобно другим учителям прошлого, 

был квалифицирован во всех академических трудах, ʰʘʩʪʨʘʭ (Skt. ���Ãstra). У него было 4 

ученика. Один изучал грамматику (vy�Ãkara
ýa), другой – медицину (vaidyam), третий – 

астрологию (Skt. jyotsyam), а четвёртый – логику (tarka). Учитель отправил свою жену дать 

немного больше гхи ученику, изучавшему логику, – немного больше, чем обычно получали 

другие три ученика. Но она почувствовала, что её муж поступает нечестно. И когда она 

задала ему вопрос, учитель сказал, что интеллект первого ученика нуждается в большей 

ясности. Жена учителя была озадачена. Учитель заверил её, что он покажет ей причину уже 

на следующее утро, когда все ученики придут на занятия. На следующее утро, когда все они 

пришли в дом учителя после своего завтрака, учитель по-прежнему оставался в постели. 

Почему? Он нехорошо себя чувствовал? Все ученики волновались. [Им было сказано, что] 

bha�#�#asya ka�#y�Ã
ù sara�#a
Û pravi���#a
Û (в пупок учителя забралась ящерица). Поэтому сегодня не 

будет занятий! Учитель плохо себя чувствует. Ученик, изучавший медицину, был озадачен, 

нужна ли в таком случае хирургическая помощь или нет. Ученик, изучавший грамматику, 

задумался над тем, насколько правильным было то, что ему сказали. Он думал: 

«предложение bha�#�#asya ka�#y�Ã
ù sara�#a
Û pravi���#a
Û несомненно грамматически правильное. 

Хорошо, пусть у меня сегодня не будет занятий». Ученик, изучавший астрологию, был занят 

расчётами по карте рождения учителя и заявил: «Ах, его карта рождения говорит о плохом 

влиянии Сатурна. Планеты находятся в неблагоприятном положении». Он также прибегнул к 

собственной отговорке. Но ученик, изучавший логику, подумал: «�U�D�Q�G�K�U�Ã�E�K�Ã�Y�H�� �N�D�W�K�D
ù 

pravi���#a
Û»? Как это возможно? В пупке нет отверстия? Как тогда ящерица может в него 

забраться? Я должен на это посмотреть, прежде чем в это верить». Тогда учитель сказал 

своей жене: «Видишь! Вот в чём разница!». Вот почему говорится, что прежде чем изучать 

любую из Шастр, необходимо сначала изучить логику. 

 

— Могли бы вы сформулировать, с какими именно темами имеет дело логика? 
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Я лишь немного изучил логику, но всё в мире создано из 7 элементов. 
 

dravya-gu
ýa-karma-�V�Ã�P�Ã�Q�\�D-�Y�L���H��a-�V�D�P�D�Y�Ã�\�Ã�E�K�Ã�Y�Ã
Û sapta 

�S�D�G�Ã�U�W�K�Ã
Û // (Annambha�#�#a, Tarkasa
ùgraha 2) 

Субстанция, качество, активность, общность, частность, неотъемлемость и не-

бытие – вот 7 категорий.32 

 

Это dravya, gu
ýa, karmam, s�Ãm�Ãnya, vi��e��a, samav�Ãya и abh�Ãva. Они включают всё. И они 

делятся дальше. 

 

�W�D�W�U�D���G�U�D�Y�\�Ã
ýi p��thivy-ap-tejo-�Y�Ã�\�Y-�Ã�N�Ã���D-�N�Ã�O�D-dig-�Ã�W�P�D-�P�D�Q�Ã
ùsi 

navaiva // (Annambha�#�#a, Tarkasa
ùgraha 3) 

Из них (этих 7 категорий) субстанций только 9, а именно: земля, вода, огонь, воздух, 

эфир, время, пространство, душа и ум.33 

 

Их 9, но другие категории также делятся … Таким образом, это необходимо 

проанализировать и понять с помощью разума. Устанавливается причина. Затем 

выявляется ответ. Такой процесс можно наблюдать всегда. 

 
                                                
1 Мы хотим выразить глубочайшую благодарность Аштавайдйе, последнему На*** Муссу за 

позволение провести интервью и его семье; благодаря им перевод был опубликован. Мы очень 

благодарны проф. Энтони Керулли (Hobart & William Smith Colleges, USA) за его редакторское 

содействие. 

 

2 Контактное лицо: 1-1 Nanjo Otani, Sogabe-chou, Kameoka-shi, Kyoto-fu, 621-8555 JAPAN. E-mail: 

tyama@atri.club.ne.jp 

 

3 Аштавайдйа являются традиционными врачами ɸʶʨʚʝʜʳ и принадлежат к сообществу браминов 

Нампутири в Керале. Ср. Zimmermann [1989], сс. 40-48, Vāriyar [2002], с. 488 (английский перевод, с. 

312) и <http://www.namboothiri.com/articles/ashtavaidyans.htm> (20 сент. 2008). HIML: История 

индийской медицинской литературы → Meulenbeld [1999-2002] 

 

4 На языке малайалам, illaἔ означает «дом», особенно по отношению к традиционному дому 

брахманов Нампутири. 
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5 Султан Типу (1753?~1799) был правителем Королевства Майсура с 1782 по 1799 гг. 

 

6 Семья Пуламантол Муссу – одна из семей Аштавайдйа. 

 

7 Семья Куттанкери Муссу – одна из семей Аштавайдйа, и Куттанкери Акчан Муссу был главой семьи 

в то время. 

 

8 Семья Вайаскара Муссу – одна из семей Аштавайдйа. 

 

9 На малайалам muttappan означает «младший брат деда по линии отца». Это слово на малайалам – 

один из терминов для обозначения родства, используемых только брахманами Нампутири. Ср. 

Mencher & Goldberg [1967] сс. 91-97. 

 

10 ʉʠʜʜʭʘʨʫʧʘʤ – это справочник по санскриту для начинающих, написанный на малайалам. 

 

11 ɸʰʪʘʥʛʘʭʨʠʜʘʷ[ʩʘʤʭʠʪʘ] и Аштангасамграха – это классические тексты ɸʶʨʚʝʜʳ на санскрите, 

оба труда приписываются Вагбхате (или Вахате). 

 

12 Ср. SS Ci 24.96. 

 

13 Ср. CS Ci 9. 35 - 42ab. 

 

14 Ср. CS Ci 9. 45 – 48. 

 

15 AS Sū глава 4. 

 

16 Перевод K.R.Srikantha Murthy. 

 

17 ʉʘʭʘʩʨʘʡʦʛʘ (или книга тысячи рецептов), HIML IIA с. 529: «Этот безымянный трактат, очень 

популярный среди вайдйев Кералы, состоит из коллекции рецептов. Большинство формул даны на 

Санскрите, но около 120 из них написаны на смешанном языке – Санскрит и Малайалам, который 

называется ʤʘʥʠʧʨʘʚʘʣʘʤ». Ср. Zimmermann [1979], сс. 8 (111) - 12 (107). 
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18 Sternbach [1963-4], Том. II, ч. II. с. 413. 

 

19 ɸʰʪʘʥʛʘʭʨʠʜʘʷ-ʩʘʤʭʠʪʘ состоит из 6 томов: I. Сутрастхана (базовые принципы), II. Шарирастхана 

(знание об анатомии и физиологии и др), III. Ниданастхана (знание о диагностике и др.), IV. 

Чикицитастхана (терапия), V. Калпасидхистхана (очистительные процедуры, фармацевтика и др.) и 

VI. Уттарастхана (приложение). 

 

20 Мадхава, ʄʘʜʭʘʚʘʥʠʜʘʥʘ – это распространённое название RogaviniŜcaya (Рогавинищчайи). См. 

HIML IIA сс. 61 - 77 и Meulenbleld [1974]. 

 

21 Система katapayǕdi (ʢʘʪʘʧʘʷʜʠ) – традиционный метод обозначения чисел с помощью букв 

Санскрита. Ср. Fleet [1911], [1912] и <http://www.namboothiri.com/articles/katapayaadi.htm> (20 сент. 

2008 г.). 

 

22 ɻʫʨʫʢʫʣʘ буквально означает «дом учителя» и указывает на традиционную систему образования, 

следуя которой ученики находились вместе с учителем там, где он живёт, и у него учились. 

 

23 В ɺʠʢʨʘʤʘʢʘʨʠʪʘ (Vikramacarita) под ред. Edgerton’а, «История о девяти статуэтках», южн. ред. 9, 6 

(Edgerton [1993] ч. II, с. 89) = Jainistic испр. ред. 9, 5 (Edgerton [1993] ч. II, с. 94). 

 

24 Перевод Franklin Edgerton, Edgerton [1993] ч. I, с. 99, 104. 

 

25 См. сноску 17. 

 

26 О взаимоотношениях между королями и врачами в Керала см. Zimmermann [1979], сс.12 (107) – 14 

(105). 

 

27 Семья Паланеллиппуратты Тайккатты (Тайккатту) Муссу – одна из семей Аштавайдйа. 

 

28 Щактан Тампуран, официально Раджа Рама Варма (1751 – 1805) был королём Кокки (Кочин) с 1790 

по 1805 гг., и его дворец располагался в Триссуре. Ср. Mēnōn [2003] и Menon [1970], сс. 294 – 295. 

 

29 Заморин, Самутири или Самури – таков был титул правителей Наир из Коликкотту (Калькута). 
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30 Семья Вайдйаматам Нампутири считается одной из семей Аштавайдйа. Отношение к этой семье 

особое, к их статусу среди Аштавайдйа относятся с уважением. В Керале они хорошо известны как 

ʉʘʣʘʚʘʡʜʡʘʩ (врачи, которым запрещено входить в ритуальные помещения). 

 

31 arŜasǕἔ gostanǕkǕraἔ yantrakaἔ caturaἘgulam // 

nǕhe pancǕἘgulaἔ puἔsǕἔ pramadǕnǕἔ ἸaỘaἘgulam  / 

dvicchidraἔ darŜane vyǕdher ekacchidraἔ tu karmaἚi  // 

madhye ‘sya tryaἘgulaἔ chidram aἘguἸὂhodaravistἰtam  / 

ardhǕἘgulocchritodvἰttakarἚikaἔ tu tadȊrdhvataỰ  // (AHS Sū 25.16cd - 18) 

(arŜoyantra – инструмент для обследования геморроя – имеет форму соска коровы, 4 ʘʥʛʫʣʳ (ширины 

большого пальца) в длину, 5 ʘʥʛʫʣ в окружности – для мужчин, 6 ʘʥʛʫʣ – для женщин; с двумя 

отверстиями (по одному на каждом конце/вершине), одна полезна для осмотра болезни 

(геморроидальных масс) а другая – для лечения. В центре инструмента должна быть щель: 3 ʘʥʛʫʣʳ 

в длину и размером со среднюю фалангу большого пальца – в ширину; около половины ʘʥʛʫʣʳ над 

щелью должна располагаться ʢʘʨʥʠʢʘ (кромка, ободок). (Перевод K. R. Srikantha Murthy. 

Оригинальный перевод немного изменён редактором). Ср. AS Sū 34.10 и SS Ci 8.53. 

 

32 Перевод Kuppuswami Sastri. Sastri [1951], ч. III, с. 4. 

 

33 Перевод Kuppuswami Sastri. Sastri [1951], ч. III, с. 8. 
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